SN KREZZ2MTIER Y R b

Kyushu University Institutional Repository

The Role and Position of Women as taught in
Colonial Manchukuo language textbooks (1938-
1942)

Wang, Wenwen
Graduate School of Integrated Sciences for Global Society, Kyushu University

https://doi.org/10.15017/1959206

HERIEER : Bkt M ERIFHIR. 9, pp.21-36, 2018-09-25. Graduate School of Integrated
Sciences for Global Society, Kyushu University
N—o30:

HEFIBAMR

KYUSHU UNIVERSITY




[HERA S ARANIE] 95 21~36/ntegrated Sciences
Jor Global Society Studies
No.9, pp. 21~36

The Role and Position of Women as taught in
Colonial Manchukuo language textbooks (1938-1942)

*
Wang

Abstract: The leadership of Manchukuo (1932-1945) ,
the Japanese-controlled puppet state of Manchuria,
was very interested in female education. It published
special textbooks for girls’ secondary schools, with
the purpose of training girls to become “Good Wives
and Wise Mothers” . While there has been some
scholarship on education in occupied Manchuria,
few have analyzed female education. This paper
investigates the education of Chinese girls who lived
in Japanese-controlled Manchuria, including an analysis
of four National Language textbooks published in
1938-1942. The contents of the textbooks for the girls
and boys “high schools” are compared, with an eye
for gender differences, and changes from the original
texts and the textbooks revisions are compared. By
analyzing textbooks, we can find the specifics of the
“Good Wives and Wise Mothers” ideology, which the
Manchukuo government encouraged. Elite females
were encouraged not only in domestic roles, but also
encouraged to play other roles to support in support
society and the country. While the textbooks were
part of an effort to cultivate obedient women, they
presented a wider scope of opportunities for the female
secondary students than might be expected.

Key words: Colonial Education, Secondary Education,
Women, Manchukuo, Texthook..

Introduction

After the Manchuria incident in 1931, the puppet
state of Manchuria (Manchukuo) was established in
1932, and existed until the defeat of Japan in 1945.
Education was administered by the Manchukuo
Education Ministry, which was set up at 1932
(Wenjiao-bu) . During its 14 years of existence, its
education went through three distinct periods. From
the state’s founding in 1932 until the end of 1937 the
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school system retained much of the forms of the
previous Republic of China system, although they
created new textbooks, which excluded previous
nationalist “Three People principles” and anti-Japanese
materials. The government also included significant
amounts of excerpts from the Confucian classics in the
new textbooks. In 1937 the Manchukuo government
announced a ‘new education system” , which reformed
all Manchukuo education, creating a unique education
system. In December 1942, after the Pacific War broke
out, the Manchukuo government introduced several
changes, issuing the Basic National Principles (jiben
guoce dagang) and National Guidelines (guominxun) ,
and made changes in the curriculum (Wang 1989:74) .
The education of the second period represented a
mature, stable time for Manchukuo education, after the
convulsions of the state’'s founding had settled down,
but before the privations of the wider war began.
This paper will focus on analyzing national language
textbooks used in secondary schools in this period.

The 1938 reform, called the “Shingakusei” , not
only changed the education system, it also changed
education principles, practices, and teaching methods.
Also, the previous Education Ministry was reduced
into a department of the Civil Affairs Ministry
(Minsheng-bu) . Three aspects of secondary education
were changed in the new system. First, because the
minimum age of admittance to primary schools was
lowered from eight to seven, and primary education
was fixed at six years, the admission age of secondary
schools also lowered from age fourteen to thirteen.
Secondly, the previous lower secondary schools
(chuji zhongxue) and higher secondary schools (gaoji
zhongxue) , both of which were three-year schools,
were synthesized into a single classification of national
high schools (guomin gaodeng xuexiao) . These new

schools were four-year schools, which shortened the
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total available secondary education by two years.
Normally students attended from ages thirteen to
sixteen. The secondary schools were segregated by
gender, and girls were placed in girls' national high
schools (nuzi guomin gaodeng xuexiao) . The previous
girls normal schools, such as the Fengtian Female
Normal School, appear to have been closed in 1938,
and replaced by a system in which a girl wishing to
become an elementary school teacher would attend
the girls’ national high school for four years, and then
attend a special normal course for one or two additional
years (Manchukuo Civil Affairs Ministry Education
Department 1937: 890 ; Department of Education of
Northeast Normal University, 1951:34-36) Meanwhile,
the government wanted to refocus education resources
to serve the largest number of students. The number
of female secondary schools decreased, but the number
of female vocational schools increased, as did the
number of teachers and students at those schools. It
appears that weaker middle schools were merged into
stronger schools, and some schools were transformed
into vocational schools. The government encouraged
females to become teachers, although usually only to
teach female students. While the number of female
students increased over time, it was still far less than
male students. For several years the growth rate of
female students was actually greater than that of male
students.

An Education Department document states that the
main principle of female secondary education of the
new education system was to train women to become
“Good wives and Wise Mothers.” It stated that female
education should maintain the national morality, pay
special attention to the women's virtues, cultivate
the national spirit, promote physical exercise, teach
some female skills, and cultivate hardworking habits
(Education Department 1937 : 37) .

Ruan Zhenduo, the Minister of Education, pointed out
in 1937 that the purpose of female secondary education
in the new school system was to cultivate “Good Wives
and Wise Mothers” , and to improve ‘family lives of
Manchukuo” . Female secondary education was to
teach household planning, tailoring and other practical
subjects. Ruan said the domestic affairs curriculum in
female secondary schools were intended to develop

“family teachers”, who would could raise their children
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and keep them healthy (Education Department 1937:
292-293) . The only post-graduation options implied in
this document was to become a teacher or a mother.

The compilation and distribution of new textbooks
corresponding to the new educational system was an
important part of the education system. The work of
compilation of the new textbooks had begun soon after
the establishment of Manchukuo, including textbooks
created by the Southern Manchuria Education
Association and the Education Department of Fengtian.
From 1933, the Manchukuo government published
new school textbooks. In 1933, 14 new textbooks were
published for secondary schools, another 14 in 193414
for secondary education) , and 63 volumes from 1935 to
1936 (Education Department 1941 : 23-24) . Although
Manchukuo primary education was co-education,
secondary education was divided into male schools and
female schools, and Manchukuo compiled specialized
textbooks for female middle schools. After the issue of
the new education system, textbooks were divided into
two categories: 1) textbooks compiled by state and
2) textbooks written privately but approved by the
state. The textbook review committee was established
in October 1939 to examine whether the compilation
of textbooks was implemented in accordance with
the guidelines of the Civil Affairs Ministry (Education
Department 1941 : 25) .

While there has been some scholarship on education
in occupied Manchuria, few papers have analyzed
female education (Bailey, Paul J. 2006; Su Lin, Sasaki
Akira 2007; Shimbo Atsuko 2008; Sakai Emiko 2012; Du
Yun 2009; Zhou Yichuan 2010) . The historians Jiang
Niandong and Yi Chengwen provide a comprehensive
description of the history of Manchuria from its
inception to its demise, and include some chapters on
education (Jiang Niandong, Ying Chengwen 1991) .
Andrew Hall has analyzed the development of
Manchuria Japanese textbook and Manchuria education
in different periods by analyzing some of Japanese
colonial language educator mainstream thinking,
combined with using Manchuria textbooks, education
journals, and postwar memoirs (Hall 2009: 895-925) .
Wu Qiang wrote about how Manchukuo government
textbook policy developed, including the government’s
efforts to identify and censor previous Chinese

textbooks, their compilation of new textbooks in line
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with colonial interests, and their construction of fast
routes for the prompt delivery textbooks (Wu 1989:
111-186) . Qi Hongshen collected testimonies of Chinese
who had been teachers or students in Manchukuo,
and found that one of the main interests of the puppet
regime was to change the students’ national identities.
They strove to create a Manchukuo national identity,
separated from a Chinese national identity. It was
acted to make sure that the largely Chinese teaching
population would carry out its directives. These
actions included strict and brutal controls over the
educators and teachers by examination, education
supervisory and administrative sanctions (Qi 2004:
230-249) . Takenaka Ken'ichi translated many of those
testimonies into Japanese. Several of these testimonies
talk about the education of females. They testimonies
tend to focus on the ethnic discrimination Chinese
suffered during the period (Qi 2004: 52-63, 110-247) .
Despite the lack of research on the subject, the
Japanese-controlled Manchuria regime, was very
interested in its female education. It published special
textbooks for girls’ secondary schools, with the
purpose of training girls to become “Good Wives and
Wise Mothers” . This paper investigates the education
of Chinese girls who lived in Japanese-controlled
Manchuria, and carried out a contrastive analysis on
four National Language textbooks published in 1938-
1943. All of these textbooks were used for elite girls
and boys in the general education “National High
Schools” (Guomin gaodeng xuexiao) of Manchukuo.
The contents of the textbooks for the girls and boys
“high schools” are compared to look for gender
differences. Textbooks are vectors of education,
where I can find the Manchukuo government's real
objectives on female students, including the roles they
expected the women to fulfill. T also link up what I find
about Manchukuo female education in the textbooks
with Japan's larger imperialist goals, as well as the
prevailing Japanese ideologies about women. I hope
my research can open a new way to understand
females who lived in Japanese-controlled Manchuria,
and thereby understand how this education may have
impacted the thinking of the women of Northeast

China about their roles in the home and in society.

Comparative study of the textbooks
“Guo Yu (Chinese Language)”

To reveal the reality of the female education, I
focus on Manchukuo Chinese “National Language”
textbooks (Guo Yu) . What were the presupposed
roles for women in the textbooks? Were these roles
in line with the principles of the new school system in
Manchukuo? Did their content match with the goals
of cultivating female students to become “Good Wives
and Wise Mothers” or primary school teachers? To
find these answers, I analyzed four textbooks both
for male and female students. They are, first, “Guo
Yu (Man Yu)”
Language) , I) (hereafter FT 1) , used in female

1 (National language (Manchurian

national higher schools, and published in 1941 and
republished in 1942. Second, “ Guo Yu (Man Yu)”
2 (National language (Manchurian language) , II)
(hereafter FT 2) , which was used in female national
higher schools and published in 1942. Third, “Guo
Yu (Man Yu)”
language) , III) (hereafter MT 1) , which was used in

3 (National language (Manchurian

male national higher schools and published in 1940 and
republished in 1943. Fourth, ‘Guo Yu (Man Yu)" 4
(National language (Manchurian language) IV)
(hereafter MT 2) , which was used in male national
higher schools and published in 1940. These textbooks
were created by the Manchukuo Ministry of Education
Textbook Editing Department, which was led by the

Japanese educator Terada Kiichiro.

All four of these textbooks (FT1, FT2, MTI1, and
MT 2) were used for elite girls and boys in the
secondary schools of Manchukuo, called Guomin
gaodeng xuexiao. First, I classified the contents of these
four textbooks into five types: Type 1: Patriotism (e.g,
discussion of the state or military) ; Type 2: Natural
(e.g., landscapes, animals, etc.) ; Type 3 : Human
Relationships (e.g., relationships with family members
and others}; Type 4: Individual Betterment (e.g, self-
improvement precepts, like how to save time, how

study, how be a good person) ; Type 5: Others (Table
1) .
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Table 1: A classification of the textbooks according to contents

Contents FT1 FT2 MT1 MT2
Amount Rate Amount Rate Amount Rate Amount Rate
Total amount (self-taught included) 32 37 57 (7) 58 (8)
Patriotism 3 1% 13% 4 1% 3 1%
Natural 21% 9 24% 16 28% 13 23%
Human Relationships 15 46% 17 45% 21 36% 17 30%
Individual Betterment 7 21% 4 10% 13 22% 20 35%
Others 0 0% 2 6% 3 6% 5 9%

Quotations from following Manchukuo textbooks: Guo Yu (Man Yu) Juan 1. Nuzi guomin gaodeng xuexiao. 1941. (FT1) ; Guo
Yu (Man Yu) Juan 2, Nuzi guomin gaodeng xuexiao. 1942. (FT2) ; Guo Yu (Man Yu) Juan I, Guémin gaodéng xuéxiao. 1943.
(MT1I1) ; Guo Yu (Man Yu) Juan 2, Guoémin gaodéng xuéxiao. 1940. (MT2) .

The content of the textbooks for males and females
were significantly different. As shown in Table 1,
Type 3 (Human Relationships) accounts for 46%
and 45% of the contents in the female FT 1 and
FT 2 textbooks, respectively, and 36% and 30% in
male MT 1 and MT 2 textbooks, respectively. So,
relationship-related themes accounted for the largest
part of these textbooks, especially for females, but
also for males. However, the nature of the Human
Relationship chapters was very different in the two
types of textbooks. Female textbooks mainly focused
on family, and the role females played, such as mother,
wife, daughter, or sister. The male textbooks, on the
other hand, mainly focused on pre-modern Chinese
stories of respect for parents, friendship between
men, and courage to protect others, rather than roles
as a husband or father. Descriptions of males roles
as husbands did not appear in the male texts, but did
appear in the female texts. For example, husbands
were described having some shortcomings that
required their wives help or advice (FT 1 1941: 114) .
On the other hand, fathers were described as loving

their children just as much as their wives. Not only did

they show strict demands on their study and behavior,
but also played with their children and coaxed them
gently (FT 2 1942: 8997) .

Outside of the chapters on Human Relationships,
editors chose to emphasize natural themes in the
textbooks used by female schools, focusing on life-
associated things such as love for small animals or
enjoying landscapes. Themes of females being kind-
hearted and having an aesthetic appreciation were
brought up in those lessons. The male textbooks had
a greater amount of Individual Betterment chapters.
For example, a lesson which criticizes those who
are arrogant and use rude words (MT 2 1940: 40-
44) . There were just one or two lessons related to
patriotism in the textbooks used by both males and
females, arranged at the beginning and the end of each
textbook. They included chapters glorifying people
who were devoted to the county or joined the army.
Next, I classify the chapters of the four textbooks into
five types by authors’ backgrounds: modern Chinese
authors, ancient Chinese authors, Japanese authors,

western authors, and Manchukuo editors (Table 2) .

Table 2: A classification of the textbooks according to Authors’ backgrounds

, FT1 FT2 MT1 MT2

Authors backgrounds

Amount Rate Amount Rate Amount Rate Amount Rate
Total chapters (including self-study) 32 37 57 (7) 58 (8)
Modern Chinese authors 17 53% 15 40% 30 53% 30 52%
Ancient Chinese authors 4 13% 7 19% 22 39% 25 43%
Japanese authors 2 1% 5 14% 3 6% 2 1%
Western authors 1 1% 1 1% 1 1% 1 1%
Manchukuo editors 8 25% 9 24% 1 1% 0 0

The data come from the same resources of table 1.
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From Table 2, we can see that most chapters in the
textbooks were written by Chinese. Modern Chinese
are the most frequent, making up around half or
even more than half of the textbooks. Out of those
modern Chinese texts, some were written women.
14 of the chapters in the two female textbooks were
written by women, while only two chapters of the two
male textbooks were written by women. Bing Xin, a
famous modern writer, was the most frequently used
author, her pieces made up seven of the chapters. The
number of articles in female textbooks is less than that
in male textbooks, although the total page numbers
were about the same. In the female textbooks, editors
from the Manchukuo Department of Education wrote
about 25% of the contents themselves. But for the
male textbooks, they wrote less than 1 %, relying on
previously published Chinese writings. The subjects
of editor-written chapters were connected with the
Manchukuo state, Japan, the relationship of Manchukuo
and Japan, mother’s love on children, children’s filial
piety, family, and war. One of the chapters discussed
a wife who gave her husband great peace of mind by
taking care of her children and doing housework (FT 2
1942: 38) .

There were more traditional texts (“Gu Wen") used
in male high schools than that in female high schools
(FT 1:13%, FT 2:19%; MT 1: 39%, MT 2 : 43%) .
Why did the editors depend solely on previously
written materials for the male textbooks, while writing
their own original chapters for the female textbooks?
For male education, the ideology the Manchuria
government encouraged was to follow the principles of

Confucianism and modern statism, including calls for

contributions to the state, loyalty and filial piety. These
were ideas which could be found in pre-modern and
modern China texts. However, the Manchukuo ideology
towards females differed somewhat from the traditional
texts. Female were not just urged to do a good job as a
wife and a mother as before, but were also encouraged
to play an important role as an individual. Females did
not just need to fulfill the role of filial piety but also
be expected to have basic aesthetic knowledge, even
literary ability. Therefore, there were few ancient texts
that were appropriate for the female high schools.
Instead, the editors relied on modern Chinese texts and
texts they wrote themselves.

Next, I pick out all of the chapters with gender role
contents from the textbooks. I divide these chapters
into three types: mother related, wife related, and
female related (Table3) .

As shown in Table 3, 47% and 73% of the contents
are associated with females in FT 1 and FT2,
respectively, whereas only 18% and 10% in male
textbooks. So the proportion of female related in the
FTs is much larger than that in the MTs; however,
male related articles were almost the same in the
FTs and the MTs. Additionally, the female textbooks’
female-related material includes a relatively high
proportion of female individual materials, but most
chapters in the male textbooks about females were
about males’ filial piety towards mothers. While there
was also a high percentage of chapters about mothers
in the FTs, these tended to be about a mother’s love
for a child, rather than a child’s filial piety towards a
mother.

Lastly, I divided these chapters into three types

Table 3: A classification of the textbooks according to gender roles

FT1

FT2 MT1 MT2

Gender roles
Amount Rate

Amount Rate

Amount Rate Amount Rate

Total chapters (including reviews) 32 37 57 (7) 58 (8)

Male related 15 47% 17 46% 24 42% 24 41%
Female related 15 47% 27 73% 10 18% 6 10%
Mother related 8 53% 11 1% 6 60% 3 50%
Wife related 3 20% 3 11% 2 20% 1 17%
Female individual 4 27% 13 48% 2 20% 2 33%

The data come from the same resources of table 1.
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Table 4: A classification of the textbooks according to gender topics

) FT1 FT2 MT1 MT?2
Gender topics
Amount Rate Amount Rate Amount Rate Amount Rate
Total chapters (reviews included) 32 37 57 (7) 58 (8)
Male only 1 3% 4 11% 15 26% 18 31%
Male, female and Family 14 43% 23 63% 9 16% 9 16%
Female only 3 9% 5 14% 1 2% 0 0

The data come from the same resources of table 1.

of gender topics: purely male related, family related
(including both males and females) , and purely female
related (Table 4) .

As it might be expected, the MTs had more chapters
that were purely male related, and the FTs had more
chapters that were purely female related, although
the MTs were even more male-centered than the FTs
were female-centered. What is most interesting is that
the FTs included a much larger percentage of chapters
about family relationships. Clearly females were
encouraged to care about their family, while males
were expected to focus on their personal morality and

achievements.

A comparative case study between an
original text and a textbook chapter

I will now focus on a chapter from FT2, an edited
version of a 1924 short story by the famous modern
Chinese writer Lu Xun entitled “A Happy Family™ .
This story features a male Chinese author musing
about family life. The story presents two versions of
a family: one is the man's real family, another one is
an ideal happy family in his mind. I found that many
sentences were deleted or modified from the original
text by the Manchukuo editors. Why did they delete
these sentences? What kind of information they did not
want to present to female students, and what kind of
information did they keep and encourage? All of these
can be revealed in this chapter. I will compare the
original 1924 Chinese text with the 1942 Manchukuo
textbook, as well as providing a 1960 English

translation of the original Chinese text.

Textbook chapter 1 (FT2 1942: 89-97)

(1) —MAPNEREEMAE, BB [#
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TEHISCKE ) T, 3XFE 0 5 JEF AR AR AT
ZA (2, BEREAREET. (3) #I2H
HIGHE, AAEAAT TRFZ 0914, B LLIE 3 F
F, REFAH (4) o Kl 28 #HE
Hy, #EZBEFHEH (5) . (6) FEARHK
RFHER (7) , BEGRET . FIHFI
B, I RIFEZRN R MFEER (8) , T
B g E T HiE# (9) , (HELKIRATZ T
(10) . X HE—fF— A9 = o

Original text (Lu, Xingfude jiating, 1924)

MG E LA T AT 2%, PRI 2 57 T,
IETELHA L EIX FRHIRIE" 19770 - 4%
IGR, EH, BEILE, ——Wr GG, A
771 e 7 (1)
KET AR (2) , BEEAFELH, H
HIZHIEHT (3) o MENTITAI 255458, FH T
W, PrLlIEE-TFE, THAH (4) o iHZEE
FHE, (EEFEH (5) o I FLECLE
T, — W4, BEHATERFHEE.  (6)
LENIGARFIER (7) , BETIRATF; FIE AT
ShH S R AGA S FEEE IR — T EE (8)
FURIEAR T ESL (9) , (HLIRAAE 5
(10) , - ”
Translation of original text (Lu 1960: 157-159)
“-In that case what would be a good place?
‘.. In Chahar, Kirin and Heilungkiang I have
heard there are brigands, so they won't do
either! -+ (1)
The family naturally consists of a husband
and wife (2)

who married for love

—the master and mistress—
(3) . Their marriage
contract contains over forty terms going into
great detail so that they have extraordinary

equality and absolute freedom (4) . Moreover,
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they have both had a higher education and
belong to the cultured élite (5) ... Japanese-
returned students are no longer the fashion, so
let them be Western-returned students. (6)
The master of the house always wears a foreign
suit (7) , his collar is always snowy white.
His wife's hair is always curled up (8) like a
sparrow's nest In front, her pearly white teeth
(9) are always peeping out, but she wears

Chinese dress (10) ... "~

Mark (1) : The first paragraph of the chapter was
deleted. This paragraph talks about the man trying
to choose an ideal city to fit a happy family. In the
end, he failed to find any one and used the temporary
marker “A” as the ideal place for his happy family.
He mentioned that Chahar, Kirin and Heilongjiang,
cities in Manchuria, were unacceptable for his happy
family because of “brigands” (robbers) there. The
Japanese editors surely wanted to present Manchukuo
as peaceful, prosperous, and modern, and would prefer
not to include text that would show the region in a
bad light. So they deleted this paragraph. Mark (2,
4, and 5) : A happy family was encouraged to just
have one wife and one husband. Both of them have
“extraordinary equality and absolute freedom” , and “a
higher education” . These passages were kept in the
Manchukuo version. Mark ( 3) : This sentence was
deleted; perhaps showing the editors did not want to
encourage females to look for love marriages.Mark (6 ):
This phrase implies studying in western countries
was better than studying in Japan, and therefore was
deleted. Mark (7-10) : The original story described
the clothing style of women in a happy family.
The textbook changed the word “Chinese clothes”
(zhongguozhuang) to the word “Cheongsams” (qgipao),

avoiding the word “China” .

Textbook chapter 2 (FT2 1942: 89-97)

— TR EE R, REXEZH . HE % #
MANERFEFEFE, FFLIAZEDT > YA
(11) o 7>V PIEEWHGFHEA, LEFSH
HIFEBAFr o

Original text (Lu, Xingfude jiating, 1924)

——MENTREFE i, REZLZH . 1
MNERTEFEGTHE, LU Z B0 i
B PHEZ T T HEA, LTERXFIREWBA
& (11) .

Translation of original text (Lu 1960: 157-
159)

They are the cultured élite, devoted to the
arts. But because they have both grown up in
happy surroundings, they don't like Russian
novels. Most Russian novels describe the lower
classes, so they are really quite out of keeping
with such a family (11) .

Textbook chapter 3 (FT2 1942: 89-97)

I AEMW, B 5 EABY, FH
FARAFIE (12) , AT HE: LR A T
5o XA, (X — B L2

Original text (Lu, Xingfude jiating, 1924)

4’ =T’ 2 NEMe 4B
K2 PEAY, HEFRHIN (12) , RIFIZ,
BRAT A FrLITRAH E 5. XA A5
— W, (HXE B AP 7

Translation of original text (Lu 1960: 157-159)

Of what? Never mind. Why should it be
Chinese food? Westerners say Chinese cooking
is the most progressive (12) , the best to eat,
the most hygienic; so they eat Chinese food. The
first dish is brought in, but what is this first
dish?

Mark (11) : The protagonist criticizing Russian
novels as vulgar is kept. Even though this is not Lu
Xun's real position, perhaps the criticism appealed to
the Japanese editors. Mark (12) : Here the “westerns”
was changed into “geguoren” (every country) , and
the emblazonment of Chinese food “Chinese cooking
is the most progressive” was deleted. This is implying
that Japanese did not want to encourage the idea that

Chinese are more progressive than Japanese, especially
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in the eyes of Westerners.

28

Textbook chapter 4 (FT2 1942: 89)

g bl
5;’:},1::" ......

MR 1Y Jo o 2% K, EAE, L H
CEEREL, PIR B EZER IR AT I8 16 ET (L b
i

fraz T ML MRIEIL TIERT GITE, KA L
BT

e, BT, SKE T, g
JTHml, S KEERRAN. HAELE MR,
TFAF?

UFIF, BRI

BRI T T M—EREH AT #
BRLH M =1 =JTF, 4?7

A, BEM A =T

‘W4, BHRZFH, ZH—TH, 7
(13)

Original text (Lu, Xingfude jiating, 1924)

«’;gf%, ...... 7

MhCAR a2k K, EAH, ErEMAC
KM EL, PR — B — EE R T 1A
Hh

T2 7 LUK BEIL T 0 G, B4
& T

HER, #HTE T, SRE T, Fi— ST
JTHaN, S KEEZER RN BB hIL,
BFAIF? 7

BREKIET T t—EREH = ITFE;
BULFAM = A =IT2F, 8?2

WA, BFEM= A=)

Wh, EE AT, ZH—FT, ’
(13)

Translation of original text (Lu 1960; 157-159)

"""" "Firewood . .."

He turned his head with a start, to see the
mistress of his own family standing on his left,
her two gloomy eyes fastened on his face.

"What?" He spoke rather indignantly, feeling
that her coming disturbed his work. "The

firewood 1s all used up, so today I have bought
some more. Last time it was still two hundred
and forty cash for ten catties, but today he
wants two hundred and sixty. Suppose I give
him two hundred and fifty?"

"All right, two hundred and fitty let it be."

"He has weighed it very unfairly. He insists
that there are twenty-four and a half catties, but
suppose I count it as twenty-three and a halt?"

"All right. Count it as twenty-three and a half
catties.”

"Then, five fives are twenty-five, three fives
are fifteen.." (13)

Mark (13) : These paragraphs, we can easy to see
the wife can do some basic arithmetic, is kept. Female
students were expected to be good wives who had
learned how to do basic arithmetic at home, instead of

asking their husband’s help.

Textbook chapter 5 (FT2 1942: 91)

TR B BEARTHRT, I
N[ #EGE T, 185G, RELEE,
HA 1o

[RIZHE . ) — el

[hsElze | X— . (14)

Original text (Lu, Xingfude jiating, 1924)

T T BERTHRT, IR
N[ #EGE T, 18E Bl REFHE

‘My dear, please.
* Please you eat first, my dear.

" ‘Oh no, please your !  (14)

Translation of original text (Lu 1960; 157-159)

Now what part of the country shall this couple
be from? Never mind. After all people from any
part of the country can eat a dish of snake and
car (or frog and eel) , without injuring their
Happy Family. At any rate, this first dish Is to
be Dragon and Tiger'; there can be no question

about that.
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‘My dear, please.’
Please you eat first, my dear.’

‘Oh no, please your ! " (14)

Mark (14) : The brief English language conversation
between the husband and wife was translated into
Chinese in FT1, so perhaps the English language
conversation was deemed inappropriate. English
language instruction was removed from the girls’ high
schools in 1938, although it apparently was still taught

in the male high schools.

Texthook chapter 6 (FT2 1942: 94)

A~ GE H B9 R A8 2% K, A g 98 77
B RAN , AR E TP =
(15)  (16) MEATFEMAE, FE%ET

Original text (Lu, Xingfude jiating, 1924)

A FE w09 AR il i 6 L, B K i 77 B
SR, A ARKEER)E T H = (H L
HE, LRSS, XA SR, S
FIXFHERIRIE? IRIR, FEHT B4 S X AL,
XIFH A TE R T o B E AW E
B, BTEENZ T ESFHEH L. ]
AKX FHEMR (15) , FErFEFE, Ew-- o
BRI FF; LR FF, FEH K F5TFE
Ko HELWETEN ; B FNFZFFE, L1
HEE. " (16) MARFRBALME, F
KT,

Translation of original text (Lu 1960: 157-159)

Against his will he wanted to turn round,
because he was conscious of a good deal of
excitement behind him, and considerable
coming and going. Nevertheless, he persevered,
and pursued his train of thought distractedly:

“This seems rather sentimental: no family
would behave like this. Whatever makes me so
woolly-minded? I'm afraid this good subject will
never be written up. . .. Or perhaps there is no
need for them to be returned students; people
who have received higher education in China

would do just as well. They are both university

graduates (15) , the cultured élite, the élite . . ..
The man is a writer; the woman is also a writer,
or else a lover of literature. Or else the woman
IS a poetess; the man Is a lover of poetry, a
respecter of womanhood. Or else..” (16)

Finally he could contain himself no longer, and

turned round.

Mark (15) : The discussion of both the wife and
husband receiving a “higher education” and graduating
from the “university” was deleted in FT1. Females
were not encouraged to receive a higher education in
Manchukuo. Mark (16) : The section in the original
text, where husband says he needs to be “a respecter
of womanhood” , was deleted in textbook. The phrase
may have implied a more equal relationship than the

editors were comfortable with.

Textbook chapter 7 (FT2 1942: 89-97)

ERI S SER G RIS R
P12 BHENIL e ENRI S5, FEHE
HHERE TR, HFL E BRI 4 EH R R
Lt (17) , <BEEZRA> HBBAER -

Original text (Lu, Xingfude jiating, 1924)

EHI S SER fr RIS RS
R BB L L0 EAR B F—H, FEEE
HHER P, AL BRI A R e
Ll A, SAE (17)  <BEEZRAY H
WA, ———HEF P

Translation of original text (Lu 1960: 157-159)

“The house of the Happy Family must have
plenty of rooms. There is a storeroom where
things like cabbages are put. The masters study
is apart, its walls lined with bookshelves; there
are naturally no cabbages there. The shelves
are filled with Chinese books and foreign books

(17) , including of course An Ideal Husband—

two copies altogether.

Mark (17) : The phrase “Chinese books and foreign

books” was changed into simply “books” .
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Textbook chapter 8 (FT2, Lesson 16, P91)

BEE T —R, EEEET, KW
RIFLT:, FIEX—F W 21 FETE
NI =21 L JLag 2k LR e . (18)  (19)
(20) EHISME, FFTHIT, JHEE—FEH T
ZT A EITE I G, &, —if, €
WET BRI T o

BT, AEAF, KRR, BRI E T T M
FREL A o W FE A IE P 2 18 I S A
S T ATEEALL T TE (i B A A e o
[EOREATRAGEF, @RI, REmb, meE
HETERIN, WE_LEATEE, o (21) faE#&ZF
HEZ I, BB T L, [ E TR
P, FEFKE, HERTW, FEF £EZ
" FER GEE. T RS, ]
2k, VEAEHIXE FEG T, X T
THERE LmlEE. (22)
iy, ZEJL. T MBEREK T (23)
18I PTHETESR B AL T EE A T o 15 I M 7
BRI 7T — 178 H Fl— W R AR5 AR
T LT R P AAG BT LR B, T I 7
TAEEL . (end)

Original text (Lu, Xingfude jiating, 1924)

71!
MIEREH T, K MRIELES:, & — A
I AL T ST TR = 20 % LA
LRyFEE . (18)

FEHHFKEE, " MhIr E BT HI S T
1R A EEIE, BT RAERER, 45
Bo BHENUWRE, HAIATFifif 2 #
PUHEEFITE, fF 4G ml], —PATFF
----- T (19) BTG TR, LN T
R, HLIIH, BE, GRBEILLHRR
FAHIES M <HERIE> , Ll HA, - ’
(20) EHSME, TFTKIT, 7T
BT REITEI TR A, &, — i, &
WET AR T -

BIpT, AFAE, HERER, BRI ET T M
THEL A

i T FE BT A S A,
ENEHEEH, TP TR, Ty LB
PigaEaLs 2

EFESIAEF ! ST, RASMA, ——

EMIT TR T e B LrifF 47 To(21)
BpT, A, FERER, T IEASLEL PR R
NG, MG, FEHEMAL, o, “#
HIFETo ~ TR T, HET, BFE,
8 55 7 Y BE R ], e TRl , SRR T
ny, 3FEF. EZM WAL HHE. "~ A
I HRITT, MHIF,, LR E FER T
%, BLHX P40 T HC A8 LmE e - (22)
“wgngig, ZE)L. T HRLREHK T
BRI, o T K E L LA
AT F, RIMIEAERE 1 TR IR
Fo MBI IEFE, WA ZHKABNL, LR
FEHIHIMR 1F5%, BLLHIY T RAR, AL G
THEHE.  (23) Fit tU2HG B &K, A0r 131t
R IR O — VIR RE, 9 AR I 1%, Rl
HERELHIHEF RN M F - MIFRAILEE, U7
LT o
VIR 0L 7= 7
[ THEBIR D . HAEBEHR T

Translation of original text (Lu 1960: 157-159)

Slap! His back stiffened, because he knew from
experience that this slapping sound was made
by his wife's hand striking their three-year-old
daughter’s head. (18)

“In a Happy Family ...” he thought, his back
still rigid, hearing the child sob, “children are
born late, yes, born late. Or perhaps it would
be better to have none at all, just two people
without any ties. . .. Or it might be better to stay
in a hotel and let them look after everything, a
single man without. ..” (19) Hearing the sobs
increase in volume, he stood up and brushed
past the curtain, thinking, “Karl Marx wrote
his Das Kapital while his children were crying
around him. He must really have been a great
man. -~ (20) He walked out, opened the
outer door, and was assailed by a strong smell
of paraffin. The child was lying to the right of
the door, face downwards. As soon as she saw
him she started crying aloud.

“There, there, all right! Don't cry, don't cryl
There’s a good girl” He bent down to pick her
up. Having done so he turned round to see his

wife standing furiously to the left of the door,
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also with a rigid back, her hands on her hips as
if she were preparing to start physical exercises.

“Entrez, chérie, s'il vous plait.”

“Even you have to come and bully me! You
can't help, you only make trouble—even the
paraffin lamp had to turn over. What shall we
light this evening? ...” (21)

“There, there, all right! Don't cry, don't cry!”
Ignoring his wife’s trembling voice, he carried
the child into the house, and stroked her head.
“There’s a good girl,” he repeated. Then he
put her down, pulled out a chair and sat down.
Setting her between his knees, he raised his
hand. “Don’t cry, there’'s a good girl,” he said.
“Daddy will do Pussy Washing' for you.” At the
same time he craned his neck, licked his palms
from a distance twice, then with them traced
circles towards his face. (22)

“Ahal Pussy!” She started laughing.

“That’s right, that's right. Pussy.” He traced
several more circles, and then stopped, seeing
her smiling at him with tears still in her eyes.
It struck him suddenly that her sweet, innocent
face was just like her mother’s had been
five years ago, especially her bright red lips,
although the general outline was smaller. (23)

The door curtain was suddenly fastened back

and the firewood brought in..

Mark (18) (20) (21) : In these paragraphs, the wife
treats the daughter very badly, while the husband
coaxes his daughter patiently. All of these scenes
were kept in the textbook as a negative example, so
it can be clearly seen that in “the ideal family” that
both wife and husband should take care of children
gently. Mark (19) : In a sentence where the father
wishes he did not have children, or that a hotel would
take care of them for him, is deleted from FTI.
Although Lu Xun probably did not mean for this to
be representative of his own ideas, the Manchukuo
editors probably preferred to not deal with irony in
the text, and wanted to avoid the bad example. Mark
(22) : Karl Marx and his “Das Kapital” were also
deleted in the textbook, as communism was considered

anathema by the Manchukuo government. Mark (23) :

In the original text, there are several paragraphs that
mentioned the husband’'s two wives. In the textbook all
mention of more than one wife was deleted. It implies
that Manchukuo government wanted to encourage
monogamy. The editors kept the first paragraph of the
text, which mentioned that an “ideal family” has just
one wife and one husband.

All of words praising or even mentioning western
countries and China, as well as those belittling
Japanese, were deleted. All of the phrases that spoke
poorly about the Northeast region, as well as those
that went against the Manchukuo state ideology
were deleted or modified. While ideas that met with
the Manchukuo ideal were kept. These include the
protagonists’ ideal of a family, wife, and husband, and
anything that belittled Russia. All of these indicate
that the Japanese wanted to include a sense of
modernization, of which Lu Xun was one of the chief
symbols, but control the message, so that only positive
references to Japan and Manchuria were given, and
positive references to the West and Westernization in
China were minimized.

Next I will look at some other specific passages from
the two female high school textbooks. The textbooks
included material which encouraged females to be a
domestic “Good wife and wise mother” . However, it
is interesting to see that the textbooks also included
materials that spoke of or implied other possible roles
for women, such as becoming a writer.

In Manchukuo, what kind of characteristics,
responsibility, and knowledge were expected from a
“good wife” or “wise mother” ? In the first place, an
image of motherhood was created by many chapters
about the relationship between mothers and children
in the girl's textbooks. In the girls’ textbook, female
related topics account for half of the chapters, and out
of those female related chapters, those about mothers
account for half again. There are lots of conversations
between mothers and children in the textbooks. They
teach that as a wise mother, females should cherish
and take care of children with love. They should teach
their children and be strict with their studies. They
were expected to train their children in a gentle way,
to help them to study well and behave correctly (FT 1
1941: 57) .
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Textbook chapter 9 (FT1 1941: 57)

‘I was wondering why you ran here so
anxiously. The reason Is just a rooster!”
Mother laughed and wiped the sweat from my
forehead--- -+

‘T don't want to eat it, mother; I want to keep
that big fancy rooster and I don't want anybody
to kill him. He is my favorite fancy rooster.”
I burst into tears. Mother gave me a gentle
look and laughed: “What an innocent boy! It is

nothing to cry about--.”

The state also wanted females to feel they were
essential components of the family. They were taught
to learn the differences between males and females,
especially what they portrayed as a natural division of
labor. First, females are portrayed as having a maternal
instinct. No matter how masculinized or selfish a
female had become, a newly born baby can arouse her
mothering instinct (FT 2 1942: 102) . Females are also
portrayed as more patient than males, so they are good
at cooking, sewing and so on. Females were expected
to exert their innate advantage to enhance their artistic
quality and creativity, which would raise their social

value.

Textbook chapter 10 (FT2 1942: 102)

~~~~~~ “Wan, please forgive me. I cannot
believe that you are my former classmate.”
Wan understood my meaning, and answered
naturally:  “Chun, to be honestly, I also cannot
believe it. You might know what kind of person
I was before. I used to be a person who just
wanted to play and put on make-up. But my
mind changed totally when I had my babies. I
think all of my happiness is connected to the
children. Bin also likes them very much. These
two children have become an indispensable part
of our love. Chun, I never wanted to have a baby
before. However, once they came, they make
you happy, you welcome them love them.”

“That is mother’s heart. Mother’s love is
marvelous in origin. A person who never

becomes a mother cannot understand.”
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In other sections, the editors encouraged females to
become mothers who were dedicated to the wellbeing

of their children.

Textbook chapter 11 (FT2 1942: 104)

There is a big album decorated by leather
and golden letters. Mrs. Tom said that it was
sent from America and commissioned by her
uncle. It is used to record her child’s daily life. In
this book, there are some pages where she can
attach photos: one page recorded the child’s first
words, one page recorded the child’s first step,
the baptism, the first Christmas, presents, and
guests coming to visit. -+ All of these were
classified and easy for the parents to decorate.
I think the child would very interested in the
contents and realize how hard the parents
worked to bring him up, and becoming more
filial as he grew up. This is a good idea which

we can learn from.

Next, lots of family related lessons were used
to portray an image of a good wife. A good wife,
as portrayed in the textbooks, should comply with
some Confucian ideas, such as filial piety, respecting
ancestors, and following the progenitor system. They
also should keep a good relationship with neighbors
and friends. It was suggested that a competent wife
is thrifty (FT 1 1941: 114-115) . Most families were
described as poor people, so females were expected to
have the spirit of patience and diligence.

Under wartime conditions, the government sought
to mobilize all possible power to support the country.
Nobody could easily escape from the imperialist project.
Girls also had a role to play. From the government’s
view, girls have to love their family members and
keep humility with each other as stable families to
strengthen the state. As sisters, girls should support
their brothers in enrolling in the army (FT 1 1941: 83
84) . Good older sisters should gratefully take care of
their younger brothers and help them study, with the
expectation that they will serve the state in the future
(FT2 1942:78) .
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Textbook chapter 12 (FT1 1941: 84)

“T am not unhappy, brother. You joined the
army for our family and our country; I don't
know how I can properly comfort you and thank

you.”

Brother turned his face up, closed his eyes
and pondered: “The thing that worries me the
most is our lonely and poor family. The best
way you could comfort me and reward me is if
you can help mother to take care of our family.
In addition, if you really wish to help me, please
stitch more ‘comfort bags and give more love

to our little cat.”

Not only as “Good wife, wise mother” , but also as
individual person, females were considered important
to society and the country by the Manchukuo
government. Only a few chapters in the textbooks
talked about the country directly. However, most
of these lessons had been used to imply the close
relationship between female individuals and society,
and female individuals and the country. Females were
taught how important they were either in the family or

in the society, especially during wartime.

Female were also expected to take on some
responsibilities that traditionally-minded people might
assure were the roles of males. For example, they were
expected to have an awareness of the new state and
to take responsibility for the country. The Manchukuo
government encouraged female students to understand
the inevitability of historical development, the situation
of the Manchukuo, and the relationship between Japan

and Manchukuo.

Textbook chapter 13 (Guo Ming Dao De (Man
Yu) 1942: 85-86)

''''' QOur country is established on the basis
justice. So it was a fact, whether the other
powerful countries recognize it or not. =+*-* Our
friend the Japanese Empire absolutely took a
lead in committing to help our country become

independent and help us develop healthily and

comprehensively. =+

Why did the Japanese Empire, our friend, help
our country? There are three reasons: first, in
order to the maintain East Asian peace. That
means Japan wanted to maintain a safe for
life in Japan, Manchukuo and China. Second, in
order to rejuvenate the peoples of Asia. Third,

to establish the world's eternal peace.

Most western articles talked about Germany,
Japan's ally. For example, one article, “Fu Di" (“Fight
for the enemy”) , tells a story of a German woman
devoted herself to her country by preparing her
son to go to the front line (FT 1 1941: 118-119) .
Meanwhile, females were also expected to study
modern knowledge to suit modern society. The
textbooks implied that females were expected to do
more outside the home. They were encouraged to go
out to be educated, to work (FT 1 1941: 144-145) ,
travel (FT 2 1942: 57-58) , pay homage to ancestors
(MT 1 1943: 29-30) , visit friends (FT 2 1942: 100-
101) , act in theaters (MT 1 1943: 41-43) , and run
businesses (FT 1 1941; 47-48) . They were expected
to understand that the country and society needed
their contributions. They should develop a modern
viewpoint and keep up with social developments. For
example, learning to save money and make deposits in
a bank (FT 1 1941: 132-133) , and supporting people
who devoted themselves to the country or people
joined the army (FT 2 1942: 38-39) .

Textbook chapter 14 (FT1 1941: 132)

"""" What we are advocating is to deposit
money into the safest banks. On the one
hand, depositing money can decrease the
risk of money being stolen or robbed. On the
other hand, it can gain interest over time.
In addition, the bank can use these deposits
to invest beneficially and flexibly, which can
simultaneously increase the social welfare and
enrich our country. It is better than just saving

your money at home..

Textbook chapter 15 (FT2 1942: 38-39)
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“This is my wife” , the man pointed to the
women and said, “She sympathizes with
you very much. She said to me that she can
help you to take care of your three children.
Because she also an orphan who has no family
and no relatives. This is the way we can make
a contribution.” - “‘Really? If madam
can do that, my son and I would be greatly
in your debt; and it would be a great service
to the Empire. As a way to repay your wife,
I will devote myself to the Empire, and fight

desperately in the army.”

In terms of individual qualities, females were
expected to have good manners, presentable
appearance, and the spirit of perseverance, kindness,
bravely, industriousness, generosity, filial piety,
thanksgiving, loyalty and wisdom. It would be better if
females had their own hobbies and basic knowledge of
athletics and literary matters. Writing was encouraged
as a possible career for females (FT 1 1941: 146) .

Textbook chapter 16 (FT1 1941: 146)

Sometimes I worked as a female worker in
a rubber factory, sometimes as a helper in a
yarn shop, and sometimes as an assistant in a
bookstore. In the end of that summer, I joined
hands with my friend and published a magazine
named “Two Person” . There was a poem
named “Sakyamuni Buddha” written by me
and published in that magazine, which received
special praise from a famous person. Meanwhile,
I had to work in a coffee shop to earn living

expenses and printing costs. -

Another chapter “Yiye Haohua” (“Luxury of one
night”) , warned against vanity by telling the story
of a female who worked her whole life to make up for
a mistake she made one night in France (FT 2 1942
118-125) .

Conclusion
The textbooks present an image of women that
included being a loving mother and wife who made

a domestic paradise, but which also described how
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a female needed to be trained to play a variety of
roles, all of which would be a benefit to the family,
society, and state. Women were encouraged to be
loving parents, who would help train the children
to be both modern and patriotic. But beyond that,
they were encouraged to be mothers of the entire
country, preparing loved ones to serve in the military,
and serving people outside of the family who were
sacrificing for the state. Also, the portrayal of
women went beyond simple Confucian prescriptions
of obedience and domesticity, and included making
decisions about finances, running businesses, enjoying
personal vacations, and achieving personal ambitions
such as writing. These encouragements of individual
goals stand in contrast with the official principles,
which only emphasized domesticity and low-level
vocational ability. There appears to be a gap in the
expectations between the official education principles

and the editors’ textbook choices.
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